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กลวิธีการส่ือสารในการพดูภาษาสเปนของผู้เรียนชาวไทย 
 
 

จกัร ีบุญญเมธี 
เพญ็พสิาข ์ศรวีรนารถ 

 
 
บทคดัย่อ 

 
 งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาการใชก้ลวธิกีารสือ่สารภาษาสเปนของ
ผู้เรยีนชาวไทย โดยเปรยีบเทยีบการเลือกใช้กลวธิีการสื่อสารของผู้เรียนในแต่ละ
ระดบัภาษา รวมทัง้ศกึษาประสทิธภิาพการสื่อสารจากการใชก้ลวธิแีต่ละประเภท
ของผู้เรยีนทีม่รีะดบัภาษาและความถี่ในการเลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสารต่างกนั กลุ่ม
ตวัอย่างของงานวจิยัคอืนิสติเอกวชิาภาษาสเปน คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั จ านวน 8 คน เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยัคอื แบบสอบถามความถี่ใน
การเลือกใช้กลวิธีการสื่อสารจากการประเมินตนเองและการบนัทกึเสยีงสนทนา
ระหว่างผูเ้รยีนกบัเจา้ของภาษา ประมาณ 10 นาทต่ีอกลุ่มตวัอย่าง 1 คน หลงัจาก
นัน้ ผูว้จิยัไดถ้อดเสยีงและวเิคราะหข์อ้มลู  
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 ผลการวจิยัพบว่า ผูเ้รยีนมกีารใชก้ลวธิปีระเภทการท าใหส้มัฤทธิผ์ลในการ
แกไ้ขปัญหาในการพูดมากทีสุ่ด (85.12%) เมื่อพจิารณาแยกตามกลวธิแีลว้ ปรากฏ
การใชก้ารพมึพ าเพือ่ขอเวลามากทีสุ่ด (57.17%) รองลงมาคอืการแกไ้ขดว้ยตนเอง
(9.62%) ผู้วิจยัยงัพบว่าผู้เรียนมรีะดบัภาษาสูงขึน้ จ านวนการเลือกใช้กลวิธกีาร
สื่อสารลดลง นอกจากนี้ผู้เรียนที่มีระดบัภาษาสูงกว่ามกัมกีารเลือกใช้กลวิธีการ
สื่อสารที่เกี่ยวขอ้งกบัการใชภ้าษาเป้าหมาย ในทางตรงขา้มผูเ้รยีนระดบัภาษาต ่า
กว่า ปรากฏการใชก้ลวธิทีีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาแม่หรอืภาษาทีส่องอื่นๆ ร่วมดว้ย และ
ผูเ้รยีนในระดบัภาษาสูงใชก้ลวธิกีารสื่อสารแลว้ส่งผลใหก้ารสื่อสารมปีระสทิธภิาพ
ในอตัราทีส่งูกว่าผูเ้รยีนทีม่รีะดบัภาษาต ่ากว่า ซึง่สอดคลอ้งกบัผลงานวจิยัอื่นๆ เมื่อ
กล่าวถึงปัจจยัความถี่ในการเลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสาร พบว่าผู้เรยีนในระดบัภาษา
เบื้องต้น A1-A2 และมคีวามถี่ในการใช้กลวธิสีูงนัน้ ประสทิธภิาพการสื่อสารของ
กลุ่มนี้สงูกว่ากลุ่มผูเ้รยีนในระดบัเดยีวกนัทีม่คีวามถี่ต ่า ซึง่แปรผกผนักบัผูเ้รยีนใน
ระดบัภาษาสูงขึน้คอื B1-B2 ที่ความถี่ไม่ได้เป็นตัวแปรอนัส่งผลต่อประสทิธิภาพ
การสื่อสาร ส าหรับกลวิธีที่ใช้แล้วก่อให้เกิดประสิทธิภาพการสื่อสารมากที่สุด 
(100%) คือการแก้ไขด้วยตนเอง และกลวิธีการสื่อสารที่ผู้เรียนใช้แล้วก่อให้เกิด
ประสทิธภิาพน้อยทีส่ดุ (30%) คอืการสลบัภาษา 
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ความถีใ่นการเลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สาร 
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Abstract 

 
 The objective of this research is to study strategies used by Thai 
learners in Spanish oral communication, by comparing the selection of strategies 
by Thai learners from different Spanish proficiency levels. Moreover, the research 
also aims to study the effectiveness of each type of Communication Strategies 
(CS) used by learners from different Spanish proficiency levels and with different 
frequency of use. The sample group consists of 8 students from Spanish major, 
Faculty of Arts, Chulalongkorn University. The main instruments of this research 
are a self-assessment questionnaire concerning the Frequency in Using CS and 
recorded conversations between each learner of the sample group and a 
Spanish native speaker with a duration about 10 minutes per learner. After 
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transcribing the conversations, the researcher analyzes the data and 
summarizes the results.  
 

 The results reveal that Thai students use Achievement Strategies for 
solving the speaking problems the most at 85.12%. To specify, the most common 
strategy used is mumbling at 57.17%, followed by self-repair at 9.62%. The 
proficiency level shows no effect on the selection of CS. However, the learners 
with a higher level of Spanish tend to select strategies which involve the use of 
the target language, and meanwhile lower-level learners often use strategies 
related to their mother tongue language or another second language. The finding 
also indicates that higher-level learners have a higher percentage of the effective 
use of CS, which coincides with results from other investigations. Considering 
the frequency of use, the results reveal that learners from A1-A2 levels with a 
high frequency in using CS show higher percentage of effective use of CS than 
those from the same proficiency level but with a low frequency of use. However, 
in case of learners from B1-B2 levels the frequency is not a factor which affects 
the communication effectiveness. The results also point out that self-repair has 
the highest percentage of effectiveness at 100% and code switching has the 
lowest percentage at 30%. 
 

Keywords:  communication strategies in Spanish; effectiveness in communication; 
frequency in using communication strategies 
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1. บทน า  
 
 จากความส าคญัของการสือ่สารในบรบิทโลกปัจจุบนั มนุษยเ์ราจ าเป็นต้อง
เรยีนรูแ้ละพฒันาทกัษะการสื่อสาร ทัง้นี้เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคก์ารสื่อสารของตน 
และไม่จ ากดัอยู่เฉพาะการสือ่สารในภาษาแม่เท่านัน้ แต่รวมถงึการเรยีนรูแ้ละพฒันา
ทักษะในการสื่อสารภาษาต่างประเทศด้วย ตามแนวความคิดของแอนเดอร์สัน 
(Anderson, 2012) การรู้ภาษาที่สองเป็นประโยชน์อย่างมากทัง้ด้านชีวิต สงัคม 
วฒันธรรม เศรษฐกจิ รวมถงึการพฒันาศกัยภาพสมอง โดยเฉพาะอย่างยิง่ในยุคที่
โลกของเรามกีารเชื่อมต่อกนัมากเช่นน้ี ความสามารถในการพูดภาษาต่างประเทศ
จะท าใหม้นุษยส์ามารถตดิต่อสือ่สารกนัมากขึน้ อนัจะสง่ผลต่อการผลกัดนัเศรษฐกจิ
โลกดว้ย  
 

 ประเทศไทยมผีู้สนใจเรยีนภาษาสเปนในฐานะภาษาต่างประเทศจ านวน
ไม่น้อย โดยวตัถุประสงคข์องการเรยีนคอืเพื่อสามารถตดิต่อสื่อสารภาษาสเปนกบั
กลุ่มประเทศทีใ่ชภ้าษาสเปนได ้อย่างไรกต็ามผูเ้รยีนชาวไทยอาจเกดิปัญหาในการ
สื่อสาร เครื่องมือที่จะช่วยพัฒนาทักษะการสื่อสารในการพูดตามตามทฤษฎี
ของดอรน์เย (Dornyei, 1995) และนะกะตะนิ (Nakatani, 2006) คอืกลวธิกีารสือ่สาร 
(Communication Strategies) นัน่เอง การใชก้ลวธิกีารสื่อสารสามารถพฒันาศกัยภาพ
การสื่อสารภาษาต่างประเทศได ้เนื่องจากกลวธิกีารสื่อสารคอืความพยายามของ
คู่สนทนาเพื่อหาความหมายร่วม ซึ่งอาจมีสาเหตุมาจากการที่ภาษาคู่สนทนามี
โครงสรา้งทีแ่ตกต่างกนั  
 

 อย่างไรกต็าม ปัญหาที่ผูว้จิยัพบในการเรยีนการสอนภาษาสเปนส าหรบั
ผูเ้รยีนชาวไทยคอืการจดัการเรยีนการสอนทีมุ่่งน ากลวธิกีารสื่อสารมาใชเ้พื่อพฒันา
ทกัษะการสื่อสารของผูเ้รยีนนัน้ยงัมน้ีอยอยู่ ซึง่อาจเกดิจากปัจจยัต่างๆ เช่น ผูส้อน
ใหค้วามส าคญักบักลวธิกีารสื่อสารน้อย การขาดแนวคดิและวธิกีารในการประยุกต์
กลวิธีการสื่อสารกบัเนื้อหาที่สอน ผู้สอนจดัสภาพห้องเรียนไม่เหมาะสมแก่การ
ปฏสิมัพนัธ ์จ านวนของผูเ้รยีนมากเกนิไป เป็นต้น จากปัจจยัทัง้หมดดงักล่าวส่งผล
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ให้เมื่อเจอกบัสถานการณ์จรงิ ผู้เรยีนไม่สามารถน ากลวธิกีารสื่อสารมาใช้เพื่อให้
บรรลุวตัถุประสงคก์ารสือ่สารได ้
 

 การศกึษากลวธิกีารสื่อสารของผู้เรยีนนัน้มปัีจจยัที่ส าคญัหลายประการ 
เช่น เพศ ระดบัของภาษา ความสามารถในการใชภ้าษา สญัชาต ิอายุ ทศันคต ิเป็นต้น 
(Tarone, 1977; Corder, 1983; Littlewood, 1984; Bacon, 1992; Yoshida-Morise, 
1998; Huang; 2010) อย่างไรก็ตามส าหรับงานวิจัยนี้ ผู้วิจ ัยมุ่งความส าคัญไปที่
ระดบัของภาษาและความถีใ่นการใชก้ลวธิกีารสือ่สารเพื่อประสทิธภิาพการสือ่สาร 
 

 ส าหรับประเด็นระดับของภาษานัน้ งานวิจัยส่วนใหญ่ (Bialystok & 
Frohlich, 1980; Paribakht,  1985; Safont Jordá, 2001; García Nuñez, 2006; 
Prebianca, 2009) มขีอ้สรุปตรงกนัคอืผู้เรยีนที่มรีะดบัภาษาต ่ากว่ามกัจะเลือกใช้
กลวธิกีารสือ่สารมากกว่าผูเ้รยีนทีม่รีะดบัภาษาสงูกว่า แต่ถงึแมว้่าผูเ้รยีนระดบัสงูมี
การใช้กลวธิน้ีอยกว่าแต่ประสทิธภิาพการสื่อสารกลบัมากกว่าเนื่องจากได้พฒันา
ศักยภาพการสื่อสาร (Communicative competence) มานานกว่า และกลวิธีที่
ผูเ้รยีนซึง่มรีะดบัภาษาสงูกว่านิยมใชค้อื กลวธิกีารท าใหส้มัฤทธิผ์ล ซึง่ไม่สอดคลอ้ง
กบัความเหน็ของฮวง (Huang, 2010) ทีม่องว่าระดบัของภาษานัน้สง่ผลน้อยมากใน
การเลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสาร แต่เป็นปัจจยัดา้นการรบัรูค้วามสามารถในการสื่อสาร
ดว้ยตนเอง ความถี่ในการใชภ้าษานอกชัน้เรยีนและแรงจงูใจในการเรยีนต่างหากที่
เป็นปัจจยัส าคญัในการเลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สาร 
 

 ส าหรับปัจจัยเรื่องความถี่ของการเลือกใช้กลวิธีการสื่อสารที่ส่งผล
ประสทิธภิาพการสื่อสารนัน้ อมรรตัน์ เหลอืงแสงทอง (2545, น. 85) มขีอ้สรุปจาก
ผลงานวจิยัว่า กลุ่มผูเ้รยีนทีม่ผีลสมัฤทธิท์างการเรยีนภาษาองักฤษในระดบัปานกลาง
เลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสารในระดบัถี่สูงสุด โดยกล่าวว่า “แมว้่านิสติกลุ่มปานกลางมี
การใชก้ลวธิกีารสือ่สารเพือ่การพูดภาษาองักฤษมากทีสุ่ด แต่กไ็ม่ไดห้มายความว่า
ผู้เรียนจะพูดภาษาองักฤษเก่ง และมีคุณภาพในการพูดภาษาองักฤษทีด่ี” ดงันัน้
ผู้วิจยัจึงตัง้ประเด็นค าถามเรื่องความถี่ในการใช้กลวิธกีารสื่อสารว่า ผู้เรียนที่ใช้
กลวิธีการสื่อสารในระดับถี่สูงมีแนวโน้มที่จะบรรลุวัตถุประสงค์ในการสื่อสาร
มากกว่าหรอืน้อยกว่าผูเ้รยีนทีเ่ลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สารในระดบัถีต่ ่ากว่า  
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2. ทฤษฎีและหลกัการท่ีเก่ียวข้อง 
 
2.1 ค าจ ากดัความกลวิธีการส่ือสาร  
 
 ทฤษฎีและงานวิจยัหลายเรื่องพยายามให้ค าจ ากดัความว่า “กลวิธีการ
สื่อสารคอือะไร” จงึเป็นเรื่องยากทีจ่ะสรุปออกมาเป็นค าจ ากดัความเพยีงหนึ่งเดยีว 
อย่างไรกต็าม เราสามารถแบ่งการใหค้ าจ ากดัความไดอ้อกเป็น 4 ลกัษณะดงันี้ ตาม
แนวคิดของทาโรน (Tarone, 1977) โดยศึกษาจากมุมมองเชิงปฏิสัมพันธ์ 
(Interactional perspective) ตามแนวคดิของบราวน์ (Brown, 1994) จากมุมมองเชงิ
ขอ้ผดิพลาด (Error resources) เฟรค์และแคสเปอร ์(Færch & Kasper, 1983) จาก
มุมมองภาษาศาสตร์จติวิทยา (Psycholinguistic Approach) และตามแนวคิดของ
คอร์เดอร์ (Corder, 1981) จากมุมมองเชงิปัญหาในการสนทนา (Communication 
problems)  
 

 ทาโรน (Tarone, 1977) ได้ให้ค าจ ากัดความโดยเน้นการปฏิสัมพันธ์
ระหว่างผูพู้ดกบัผูฟั้ง โดยมคีวามเหน็ว่าการบรรลุวตัถุประสงคใ์นการสนทนาเป็น
หน้าทีข่องทัง้ผูพู้ดและผูฟั้ง และเมื่อคู่สนทนาแสดงออกถงึความไม่เขา้ใจ คู่สนทนา
จ าเป็นทีจ่ะตอ้งน ากลวธิต่ีางๆ ออกมา ดา้นบราวน์ (Brown, 1994) มองว่ากลวธิกีาร
สื่อสารคอืขอ้ผิดพลาดของการใช้ภาษา อกีนัยหนึ่งหมายถึง ผู้เรยีนมคีวามรู้ทาง
ภาษาไม่เพยีงพอหรอืไม่สามารถน ามาใชใ้นช่วงทีม่กีารสนทนา ผลงานวจิยัของเฟรค์ 
และแคสเปอร์  (Færch & Kasper, 1983) ได้ ให้ค าจ ากัดความด้วยมุมมอง
ภาษาศาสตรจ์ติวทิยาว่า กลวธิกีารสือ่สารเป็นเรื่องทีเ่กีย่วขอ้งกบัการตระหนกัรูข้อง
ผู้พูดมากกว่าทฤษฎีการปฏสิมัพนัธ์ จากค านิยามดงักล่าวนักวิจยัทัง้สองจึงแบ่ง
กลวธิกีารสื่อสารออกเป็น 2 ประเภทคอื กลวธิกีารเลีย่ง (Avoidance strategies) และ
กลวธิกีารท าใหส้มัฤทธิผ์ล (Achievement strategies) และนักวจิยัคนสุดทา้ย คอรเ์ดอร ์
(Corder, 1983) มองว่ากลวธิกีารสื่อสารคอืการแกไ้ขปัญหาของผูพ้ดูเมื่อต้องเผชญิ
กบัอุปสรรคในการสนทนา โดยใหค้ านิยามดงันี้ “กลวธิกีารสือ่สารหมายถงึเทคนิคที ่
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เป็นระบบอย่างหนึง่ทีใ่ช้โดยผูพู้ด เพือ่แสดงออกถึงความคดิเหน็ของผู้พูด เมือ่ต้อง
พบกบัปัญหาในการสนทนา” (Corder, 1983, p. 103) 

 

จากค าจ ากดัความต่างๆ ขา้งต้น ผู้วจิยัมคีวามเหน็เพิม่เติมบางประเดน็
ดงันี้ กลวธิกีารสื่อสารนัน้อาจเกดิขึน้ในสถานการณ์ทีผู่พู้ดใชแ้บบรูต้วัและไม่รูต้วัก็
ได้ เช่น กลวธิีการพมึพ าเพือ่ขอเวลา (Mumbling) โดยเฉพาะในภาษาสเปนค าว่า 
‘¡Eh!’ ‘¡Este!’ ‘¡Ah!’ ทัง้นี้การใช้ค าลกัษณะดงักล่าวนัน้มีความส าคญัในการรกัษา
รอบการสนทนา ประเด็นที่สองคือ กลวิธีการสื่อสารไม่ได้ใช้เฉพาะส าหรบัแก้ไข
ปัญหาในการสนทนาเท่านัน้ ในบางสถานการณ์ผูพู้ดใชก้ลวธิกีารสื่อสารทัง้ๆ ทีไ่ม่ได้
ประสบปัญหาในการสือ่สาร เช่น การใชค้ าใกลเ้คยีงกนัเพื่อเลีย่งความเขา้ใจผดิเช่น 
ผูพ้ดูอาจเลีย่งค าว่า ‘Banco’ (ทีน่ัง่, ธนาคาร) เป็นค าว่า ‘Asiento’ (ทีน่ัง่) และประเดน็
สุดทา้ยคอื เราไม่ควรใหค้วามส าคญักบักลวธิกีารสื่อสารเฉพาะดา้นการพูดเท่านัน้ 
แต่ควรใหค้วามส าคญัดา้นการฟังดว้ย เพราะการสือ่สารเชงิวจนะประกอบดว้ย การ
พดู การฟัง และการปฏสิมัพนัธ ์ 
 

 ดงันัน้ จากประเดน็ดงักล่าวขา้งต้น ในงานวจิยันี้ กลวธิกีารสื่อสารหมายถงึ 
วิธีการที่คู่สนทนาใช้เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ในการสื่อสาร อันเนื่องมาจาก
ความสามารถในการถ่ายทอดหรอืการรบัขอ้ความของภาษาเป้าหมายมจี ากดั หรอื
เพื่อความเขา้ใจที่ชดัเจนยิง่ขึน้ แม้ว่าบางครัง้การใช้กลวธิกีารสื่อสารอาจจะท าให้
การสนทนาสะดุดลงชัว่ขณะ แต่ผูพ้ดูและผูฟั้งสามารด าเนินบทสนทนาต่อจากนัน้ได้ 
 
2.2 ประเภทกลวิธีการส่ือสาร  
 
 นักวิจัยจ านวนไม่น้อยพยายามจดัแบ่งหมวดหมู่กลวิธีการสื่อสารตาม
ทฤษฎีและแนวทางของตนเอง อย่างไรกต็าม มกีารจดัแบ่งหมวดหมู่ 2 ประเภทที่
นักวจิยัส่วนใหญ่ใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะหก์ลวธิกีารสื่อสาร กล่าวคอืกลวธิี
การเลี่ยงและกลวิธีการท าให้สมัฤทธิผ์ล (Avoidance/ Risk-avoidance strategies 
and Achievement/ Risk-taking strategies) ตามแนวทางของคอร์เดอร์ (Corder, 
1983) 
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 กลวธิกีารเลีย่ง (Avoidance/ Risk-avoidance strategies) หมายถงึ กลวธิี
ทีผู่พ้ดูใชเ้พื่อหลกีเลีย่งปัญหาทีเ่กดิขีน้ในขณะสือ่สารในภาษาเป้าหมาย เช่น การละทิง้
ขอ้มลู การเลีย่งหวัขอ้สนทนา หรอืการตดัขอ้มลูเพื่อเปลีย่นไปพูดเรื่องทีต่นสามารถ
พูดได ้โดยคอรเ์ดอรไ์ดแ้บ่งกลวธิปีระเภทนี้ออกเป็น 4 กลวธิยี่อย ไดแ้ก่ การเลี่ยง
หวัขอ้สนทนา การละทิง้ขอ้ความ การเลีย่งความหมาย และการตดัทอนขอ้ความ 
 

 กลวิ ธี ก ารท า ให้สัมฤทธิ ผ์ ล  (Achievement/ Risk-taking strategies) 
หมายถึง กลวธิทีี่ผู้พูดใช้วธิกีารต่างๆ เพื่อแก้ไขปัญหาที่เกดิขึน้ในขณะสื่อสารใน
ภาษา เป้าหมายเพื่อใหก้ารสือ่สารยงัคงด าเนินต่อไปได ้ 

 

นอกจากนี้ นะกะตะนิ (Nakatani, 2006) ไดเ้สนอแนวทางเพิม่เตมิ โดยมองว่า
การใชก้ลวธิกีารสือ่สารคอื วธิกีารหนึ่งทีใ่ชแ้กไ้ขทัง้ปัญหาการพดูและการฟัง ดงันัน้ 
งานวจิยันี้ยงัค านึงถงึกลวธิกีารแกไ้ขปัญหาดว้ยการพูดและกลวธิกีารแกไ้ขปัญหา
ด้วยการฟังขณะสื่อสาร ด้วยกลวิธีการแก้ไขปัญหาในการพูดในขณะสนทนา 
(Strategies for coping with speaking problems during communication tasks) 
ไดแ้ก่ กลวธิกีารควบคุมความรูส้กึ การเน้นความคล่อง การเน้นความแม่นย า เป็นต้น 
ส่วนกลวิธีการแก้ไขปัญหาในการฟังขณะสนทนา (Strategies for coping with 
listening problems during communication tasks) ประกอบไปดว้ยกลวธิกีารเจรจา
ต่อรองเพื่อหาความหมายในขณะฟัง การรกัษาความลื่นไหลของการสนทนา การฟัง
แบบคร่าวๆ เป็นตน้  
 

 หลงัจากที่ได้ศกึษาการจดัแบ่งกลวธิกีารสื่อสารตามแนวทางของนักวจิยั
ต่างๆ ทีก่ล่าวมาขา้งตน้ ผูว้จิยัไดน้ ารปูแบบการจดัแบ่งกลวธิกีารสื่อสารเหล่านัน้มา
ประยุกต์ใชเ้พื่อให้สอดคล้องกบัวตัถุประสงค์ของการวจิยัในครัง้นี้ ทัง้กลวธิกีารเลี่ยง 
(Avoidance strategies) และกลวธิกีารท าให้สมัฤทธิผ์ล (Achievement strategies) 
และโดยเน้นทัง้การแก้ไขปัญหาในการพูดและการฟัง รวมถึงกลวิธีย่อยๆ ตาม
แนวทางของดอรน์เยและสกอ็ตต ์(Dörnyei & Scott, 1995) ตามค าอธบิายต่อไปนี้  
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2.3 กลวิธีการส่ือสารท่ีใช้ในงานวิจยัน้ี 
 
2.3.1 กลวธิเีลีย่งในการแกไ้ขปัญหาในการพดู  

ก. การละทิง้ขอ้ความ (Message abandonment/ MA) หมายถงึ วธิกีารที่
ผูพ้ดูละทิง้ขอ้ความทีต่อ้งการจะสื่อสาร เพราะประสบปัญหาความยากในการสื่อสาร
ขอ้ความนัน้ เช่น 

 A: Es una persona que tiene el cargo de… ¡No sé!  
  (เขาเป็นคนทีม่หีน้าทีใ่นการท า…ฉนักไ็ม่รูเ้หมอืนกนั) 
 

 ข. การเลี่ยงหวัขอ้สนทนา (Topic Avoidance/ TA) หมายถึง วธิกีารที่ผู้พูด
กระชบัประโยค หรอืเปลีย่นหวัขอ้ในการสนทนา  

 A:  Si fuera un animal, sería una mariposa porque… ¿Te 
gustan los animales?  
 (ถา้ฉนัเกดิเป็นสตัว ์ฉนัอยากจะเป็นผเีสือ้เพราะ… เธอชอบสตัว์
ไหม)  
 
2.3.2 กลวธิเีลีย่งในการแกไ้ขปัญหาในการฟัง  
 ก. การแสร้งว่าเขา้ใจ (Feigning understanding/ FU) หมายถึง วธิกีารที่
ผูฟั้งด าเนินการสนทนาต่อ ทัง้ๆ ทีไ่ม่เขา้ใจถงึความหมายในการใชก้ลวธิกีารสื่อสาร 
โดยใชว้ธิกีารแสดงออกว่าเขา้ใจ 

  A:  ¿Tienes ron?  
    (เธอมเีหลา้ไหม)  

  B: ¡No, no lo tenemos! ¿Puedes utilizar otro recipiente?  
    (ไม่อะ เราไม่มี เธอสามารถใชภ้าชนะอย่างอื่นไดไ้หม)  
 

 ข. การแสดงออกว่าไม่เขา้ใจ (Expressing non-understanding/EN) หมายถงึ 
วธิกีารทีผู่ฟั้งแสดงออกถงึความไม่เขา้ใจในขอ้ความ โดยใชป้ระโยคเช่น ¡No entiendo! 
(ฉนัไม่เขา้ใจ)  
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  A:  A la ciudad le falta la infraestructura adecuada.  
   (เมอืงนี้ขาดโครงสรา้งพืน้ฐานทีเ่หมาะสม)  

  B:  ¡No sé es que no le entendí! Podemos hablar de otra cosa.   
   (ผมไม่รู ้คือผมไม่เข้าใจคณุ เราสามารถพดูคยุเรือ่งอ่ืนได้) 
 
2.3.3 กลวธิกีารท าใหส้มัฤทธิผ์ลในการแกไ้ขปัญหาในการพดู 
 ก. การอธบิายความ (Paraphrase/ PP) หมายถึง วธิกีารที่ผู้พูดยกตวัอย่าง 
ใหค้ าจ ากดัความของสิง่ทีต่อ้งการจะสื่อสาร เช่น ตอ้งการจะสือ่สารถงึ “รถตู”้ แต่นึก
ค าศพัทไ์ม่ออก     

  A:  Vamos a tomar el autobús pequeño para llegar a la frontera.  
   (เราจะไปขึน้รถบสัขนาดเลก็กนัเพื่อทีจ่ะเดนิทางไปยงัชายแดน)  
 

 ข. การใช้ค าที่หลายจุดประสงค์  (Use of all purposes words/ UA) 
หมายถึง วธิกีารใช้ค าศพัท์ที่มคีวามหมายไม่เจาะจงใช้ความหมายทัว่ๆ ไป เช่น 
การใชค้ าประเภท cosa (สิง่) acción (การกระท า) เป็นตน้ 

  A:  Quiero comprar esa cosa para lavar la ropa.   
   (ฉนัอยากจะซือ้สิง่นัน้เพื่อการซกัผา้)  
 

 ค. การสร้างค าใหม่ (Word coinage/ WC) หมายถึง วธิกีารที่ผู้พูดสร้าง
ค าศพัท์ที่ไม่ปรากฏในภาษาเป้าหมาย โดยคาดเดาจากกฎในการสร้างค าของภาษา 
เป้าหมาย เช่น การใชค้ า *actora (นกัแสดง) แทนค าว่า actriz1 

  A:  Esa *actora actúa muy bien con su personaje.    
   (นกัแสดงหญงิคนนัน้แสดงดมีากในบทบาทของเขา) 

                                                           
1 การเปลี่ยนค านามส่วนใหญ่จากเพศชายเป็นเพศหญิงในภาษาสเปนสามารถ

ท าได้โดยการเติมปัจจยั ‘a’ หลงัค านัน้ เช่น Doctor (หมอผู้ชาย) – Doctora (หมอผู้หญิง) 
หรือ Pintor (จิตรกรชาย) – Pintora (จิตรกรหญิง) เป็นต้น ยกเว้นบางค าเช่น Actor 
(นกัแสดงชาย) – Actriz (นกัแสดงหญงิ) เป็นตน้ ทีม่กีารเปลีย่นรปูจากเดมิ 
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 ง. การแปลตรงตวั (Literal translation/ LT) การแปลตรงตวัในระดบัค าศพัท ์
ส านวน ค าผสม หรอืโครงสรา้งจากภาษาแม่ หรอืภาษาต่างประเทศอื่นๆ เช่น การ
พดูค าศพัท ์ค าว่า น ้าพรกิ เป็น *Agua de chile แทนค าว่า Pasta de chile เป็นตน้  
 

 จ.  Seguro que no puedes comer *agua de chile, porque es picante.  
  (มัน่ใจไดเ้ลยว่าเธอตอ้งกนิน ้าพรกิไม่ไดแ้น่ๆ เพราะมนัเผด็)  
 

 ฉ. การสลบัภาษา (Code switching/ CS) หมายถงึ วธิกีารทีร่วมเอาค าศพัท์
และการออกเสียงในภาษาแม่หรือภาษาต่างประเทศอื่นมาใช้ในการสื่อสาร
ภาษาเป้าหมาย ซึ่งอาจหมายถึงค าศพัท์ค าเดียว หรือกลุ่มวลี เช่น การใช้ค าว่า 
‘lemongrass’ ซึง่เป็นค าศพัทใ์นภาษาองักฤษ หมายถงึ ตะไคร ้แทนค าว่า ´hierba 
de limón´ ในภาษาสเปน  

  A:  Lemongrass es una hierba aromática.   
   (ตะไครเ้ป็นพชืทีส่ง่กลิน่หอมชนิดหนึ่ง) 
 

 ช. การใช้ค าใกล้เคยีงกนั (Approximation/ AP) หมายถึง วธิกีารที่ผู้พูด
เกดิความไม่แน่ใจหรอืไม่ทราบถงึค าศพัทเ์ป้าหมายทีใ่ชใ้นการสือ่สาร จงึเลอืกใชค้ า
ที่มีลกัษณะการออกเสยีงหรือความหมายใกล้เคียงกนั เช่น การใช้ค าศพัท์ค าว่า 
‘segundo’(ล าดบัสอง) แทนค าว่า ‘dos veces’ (สองครัง้) เช่น   

  A: *Voy a la playa segundo al mes.  
   (ฉนัไปชายหาดล าดบัสองต่อเดอืน) 
 

 ซ. การพดูพมึพ าเพื่อขอเวลา (Mumbling/ MU) หมายถงึ วธิกีารทีผู่พ้ดูใช้
เสยีงหรอืค าทีม่คีวามหมายเป็นช่วงๆ เพื่อบอกผูพู้ดว่าก าลงัใชค้วามคดิหรอืประสบ 
ปัญหาในการสือ่สาร  
   A: Eh no sé si te deja tu jefe.   
    (อมื ฉนักไ็ม่รูว้่าหวัหน้าของเธอจะอนุญาตหรอืเปล่า)  
 

 ฌ. การแก้ไขด้วยตนเอง (Self-repair/ SR) หมายถึง วธิกีารที่ผู้พูดแกไ้ข
ค าศพัท์หรือประโยคของตัวเองที่เป็นขอ้ผิดพลาดเชงิความหมายหรือไวยากรณ์ 
เช่น การแกไ้ขการใชค้ ากรยิาในรปูอดตีกาล เช่น  
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  A: Ayer no veo a mi mamá…no vi a mi mamá.  
   (เมื่อวานฉันไม่เหน็ (ปัจจุบนักาล) แม่ของฉันเลย…ไม่เหน็
แม่ของฉัน (อดีตกาล) 
 
2.3.4 กลวธิกีารท าใหส้มัฤทธิผ์ลในการแกไ้ขปัญหาในการฟัง 
 ก. การพดูซ ้าประโยคของคนอื่น (Other repetition/ OR) หมายถงึ วธิกีาร
ทีผู่ฟั้งกล่าวค าศพัท ์วล ีหรอืประโยคของผูพ้ดูอกีครัง้หนึ่ง เพื่อใหผู้พู้ดใชก้ลวธิกีาร
สือ่สารลกัษณะอื่นในการสือ่ความหมาย 
   A: Tenemos que tomar el teleférico para llegar a la cima.  
    (พวกเราตอ้งขึน้กระเชา้ลอยฟ้าเพื่อทีจ่ะไปใหถ้งึจุดสงูสดุ)  
   B: ¿Teleférico? 
    (กระเชา้ลอยฟ้า)  
 

 ข. การขอใหก้ล่าวซ ้า (Asking for repetition/ AR) หมายถงึ การทีผู่ฟั้งใช้
ส านวน วล ีหรอืประโยคในการขอใหผู้พ้ดูกล่าวสิง่ทีต่้องการสื่อสารอกีครัง้หนึ่ง เช่น
การใช้ประโยคค าถามประเภทการขอให้กล่าวซ ้า หรอืการใช้ค าขอโทษเพื่อขอให้
กล่าวซ ้า เช่น  
  ¿Me lo puedes repetir por favor?  (เธอช่วยพูดประโยคนัน้ซ ้าอีกที
ไดไ้หม)  
  ¿Otra vez, por favor?  (อกีครัง้หนึ่งไดไ้หม)  
 

 ค. การขอความกระจ่าง (Asking for clarification/ AC) หมายถงึ การทีผู่ฟั้ง
ใช้ประโยคค าถามในการถามผูพู้ดขอใหค้วามชดัเจน รวมถึงการใชค้ าถามเพื่อขอ
ความช่วยเหลอืดา้นค าศพัทเ์ช่น  
  ¿A qué te refieres? (เธอหมายความถงึอะไร) 
  ¿Quieres decir…? (เธอตอ้งการพดูว่า…) 
  ¿Te refieres a…? (เธอหมายถงึ…)  
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 ง. การตีความโดยสรุป (Interpretative summary/ IS) หมายถึง การที่
ผูฟั้งไดส้รุปใจความส าคญัของผูพู้ดเพื่อตรวจสอบความเขา้ใจว่าเป็นสิง่เดยีวกบัที่  
ผูพ้ดูตอ้งการสือ่สาร  
   A: Una mujer se olvidó la llave en el cuarto, y no sabes cómo 
aconsejarla.  ¿Cierto?  
    (ผู้หญิงคนหนึ่งลมืกุญแจไว้ที่ห้อง แล้วเธอกไ็ม่รู้ว่าจะแนะน า
เขาว่าอย่างไร ใช่ไหม)  
 
 
3. วตัถปุระสงค ์ 
  
 1. เพื่อศกึษาว่าผู้เรยีนชาวไทยใช้กลวธิกีารสื่อสารใดบ้างในการสื่อสาร
ภาษาสเปน  
 2. เพื่อเปรยีบเทยีบว่าผูเ้รยีนชาวไทยทีม่รีะดบัภาษาสเปนต่างกนัมีการ
เลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สารเหมอืนหรอืต่างกนัอย่างไรบา้ง  
 3. เพื่อศกึษาประสทิธภิาพการสื่อสารของผูเ้รยีนชาวไทยทีม่รีะดบัภาษา 
และความถีใ่นการเลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สารทีแ่ตกต่างกนั  
 4. เพื่อศึกษาประสทิธภิาพการสื่อสารจากการใช้กลวธิีการสื่อสารแต่ละ
ประเภท  
 
 
4. วิธีด าเนินการวิจยั  
 
4.1 การก าหนดกลุ่มประชากรและกลุ่มตวัอย่าง  
 
4.1.1 กลุ่มประชากร 
 ส าหรบังานวจิยันี้มกีลุ่มประชากรทัง้สิน้ 103 คน กล่าวคอืนิสติทัง้หมดที่
ก าลงัศกึษาในรายวชิาภาษาสเปน 2, 4, 6 และ 8 ของหลกัสูตรปรญิญาตร ีสาขา 
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วชิาภาษาสเปน คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ซึ่งรายวชิาดงักล่าว
รบัผดิชอบการสอนโดยอาจารยช์าวไทยและอาจารยเ์จา้ของภาษา จากหลกัสตูรการ
เรยีนการสอน ผูเ้รยีนจะเรยีนกบัอาจารยไ์ทยทัง้หมด 3 ชัว่โมง และอาจารยเ์จา้ของ
ภาษา 2 ชัว่โมงต่อสปัดาห ์ในรายวชิาภาษาสเปน 2 และ 1.30 ชัว่โมง ในรายวชิา
ภาษาสเปน 4 และ 6 ส่วนรายวิชาภาษาสเปน 8 นัน้ อาจารย์เจ้าของภาษาเป็น
ผูร้บัผดิชอบทัง้ 4.5 ชัว่โมงต่อสปัดาห ์นอกจากนี้ ผูเ้รยีนจะตอ้งผ่านแต่ละระดบัก่อน
จงึจะศกึษาในรายวชิาทีส่งูขึน้  
 
4.1.2 กลุ่มตวัอย่าง  
 ผูว้จิยัไดค้ดัเลอืกกลุ่มตวัอย่างจากกลุ่มประชากร โดยพจิารณาเฉพาะผู้ที่
ศกึษาภาษาสเปนเป็นวชิาเอกและไม่มพีืน้ฐานภาษาสเปนก่อนเขา้เรยีนในหลกัสตูร
ทีจุ่ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั หลงัจากคดักรองคุณสมบตัิเบื้องต้นดงักล่าว ผูว้จิยัได้
คดัเลอืกผูเ้รยีนที่เลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสารในระดบัความถี่สงูสุด (H) และต ่าสุด (L) 
ของแต่ละรายวชิา ทัง้นี้เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์ของงานวจิยัทีมุ่่งศกึษา
ตวัแปรดา้นความถีด่ว้ย ดงันัน้ผูว้จิยัจะไดก้ลุ่มตวัอย่างทัง้สิน้ 8 คน  
 
4.2 เครือ่งมือท่ีใช้ในงานวิจยั  
 
4.2.1 แบบสอบถามประเมนิตนเองดา้น “ความถีใ่นการเลอืกใชก้ลวธิกีารสือ่สาร” 
 เพื่อศกึษาความถี่ในการเลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสารเพื่อศกึษาประสทิธภิาพ
นัน้ ผู้วจิยัได้ประยุกต์ใช้แบบสอบถามที่ได้รบัการพฒันาโดยนะกะตะนิ (Nakatani, 
2006) “Developing an oral communication inventory” โดยแบบสอบถามในงานวิจยั
นี้ประกอบดว้ยสองสว่นหลกั กล่าวคอื สว่นแรกเป็นค าถามทีใ่ชป้ระเมนิการใช้กลวธิี
การสื่อสารของตนเองทัง้หมด 20 ข้อ โดยคดัเลือกมาจาก 6 กลวิธีในการแก้ไข
ปัญหาในการพูด และ 4 กลวธิใีนการแก้ไขปัญหาในการฟัง โดยไม่ได้น ากลวิธีที่
เกีย่วขอ้งกบัอวจันภาษามาศกึษา โดยผูท้ าแบบสอบถามเลอืกวงกลมตวัเลข 1 (ไม่
เคยเลย) ถงึ 5 (บ่อยทีส่ดุ) ตามพฤตกิรรมการสนทนาของตนเอง 
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4.2.2 การสนทนาตวัต่อตวักบัเจา้ของภาษา  
 ผู้วจิยัได้ควบคุมปัจจยัต่างๆ ในการสนทนา เช่น ระยะเวลาประมาณ 10 
นาท ีสถานทีต่อ้งมบีรรยากาศทีไ่ม่สรา้งความวติกกงัวลแก่คู่สนทนา เจา้ของภาษามี
ระดบัอายุทีไ่ม่ห่างจากผูเ้รยีนมาก และหวัขอ้สนทนาเป็นเรื่องทัว่ๆ ไป เช่น ความ
บันเทิง ความแตกต่างทางวฒันธรรม สถานที่ท่องเที่ยว ภาษา เป็นต้น ในช่วง
ระหว่างการสนทนาผูว้จิยัไดบ้นัทกึเสยีง ควบคุมเวลา และคอยเพิม่เตมิหวัขอ้ในการ
สนทนาเมื่อเห็นว่าการสนทนาหยุดชะงัก ทัง้นี้เพื่อให้ได้ข้อมูลในช่วงของการ
สนทนาใหม้ากทีส่ดุ  
 
 
5. การวิเคราะหข้์อมลู  
 
 ผู้วิจ ัยวิเคราะห์ผลสรุปตามแนวทางการวิเคราะห์เนื้อหา (Content 
Analysis) โดยวิเคราะห์จ าแนกกลวธิกีารสื่อสารและประสทิธภิาพการสื่อสาร ซึ่ง
ประกอบดว้ยสามองคป์ระกอบ และการวเิคราะหป์ระสทิธภิาพการสื่อสารนัน้ต้องมี
องคป์ระกอบอย่างน้อยสองในสามจากองคป์ระกอบต่อไปนี้  
 

 ผูเ้รยีนในฐานะผูพู้ด: ผูพู้ดสามารพูดประโยคหรอืขอ้ความที่ตนเองต้องการ
สื่อสารไดใ้นภาษาเป้าหมายและมใีจความสมบูรณ์ ไม่มกีารละทิง้ขอ้ความในระดบั
ค าหรอืประโยค 
 

เจ้าของภาษาในฐานะผู้ฟัง: ผู้ฟังสามารถเขา้ใจหรอืคาดเดาความหมาย
ของผู้พูดได้ แม้ข้อความของผู้พูดจะมีใจความไม่สมบูรณ์ หรือคาดเดาความไม่
เขา้ใจของผูฟั้งได ้

 

การด าเนินบทสนทนา: คู่สนทนาสามารถด าเนินบทสนทนาในหวัขอ้นัน้ๆ
ต่อไปได ้ไม่มกีารเปลีย่นหวัขอ้ หรอืการสนทนาครัง้นัน้ไม่สะดุดลงเนื่องจากการใช้
กลวิธีการสื่อสารของเจ้าของภาษาในฐานะผู้ฟัง เช่น การขอให้กล่าวซ ้า การขอ
ความกระจ่าง เป็นตน้  
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ในล าดบัต่อไปผู้วจิยัจะแสดงตวัอย่างการวเิคราะห์กลวธิกีารสื่อสารและ
ประสทิธภิาพการสือ่สารของผูเ้รยีน  
 

ขัน้ท่ี 1 
วิเคราะหก์ลวิธีการส่ือสาร 

ขัน้ท่ี 2 
วิเคราะหป์ระสิทธิภาพการส่ือสาร 

A : ¿Sirenita? ผูพ้ดู X 
B : Sí, es Mermaid. (การสลบัภาษา) ผูฟั้ง  
 ด าเนินบทสนทนา  
 ประสทิธภิาพการสือ่สาร  
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6. อภิปรายและสรปุผลการวิจยั  
 
ตารางที ่1 ผลรวมของการใช้กลวิธีการสือ่สารตามระดับภาษาและความถีใ่นการ

เลอืกใช ้
 

กลวธิ ี
การสือ่สาร 

A1 A2 B1 B2 A1-B2 
H L รวม H L รวม H L รวม H L รวม รวม % 

กลวธิ ี
การ
เลีย่ง 

แก้ไขปัญหาในการพูด 
MA 4 2 6 4 5 9 6 8 14 6 6 12 41 7.44 
TA 1 0 1 0 1 1 4 0 4 0 0 0 6 1.09 
          รวม 47 8.53 

แก้ไขปัญหาในการฟัง 
EN 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0.18 
FU 0 2 2 0 6 6 0 0 0 0 0 0 8 1.45 
          รวม 9 1.63 

กลวธิ ี
การท า
ให้

สมัฤทธิ ์

แก้ไขปัญหาในการพูด 
PP 3 3 6 2 4 6 4 3 7 2 3 5 24 4.36 
AP 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 0 1 0.18 
WC 2 0 2 3 2 5 1 3 4 0 0 0 11 2.00 
LT 5 5 10 3 5 8 1 1 2 2 2 4 24 4.36 
CS 6 3 9 3 6 9 4 3 7 3 2 5 30 5.44 
AP 1 0 1 0 4 4 1 0 1 4 1 5 11 2.00 
SR 10 3 13 7 5 12 2 12 14 9 5 14 53 9.62 
MU 62 46 108 48 48 96 43 13 56 21 34 55 315 57.17 
          รวม 469 85.12 

แก้ไขปัญหาในการฟัง 
OR 6 3 9 3 3 6 0 1 1 0 0 0 16 2.90 
AR 3 1 4 1 0 1 0 0 0 0 0 0 5 0.91 
AC 0 0 0 0 1 1 1 2 3 1 0 1 5 0.91 
IS 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0.00 

          รวม 26 4.72 
รวม 104 68 172 74 90 164 68 46 114 48 53 101 551 100 

 

 ตามวตัถุประสงคข์อ้แรก เรื่องการใชก้ลวธิกีารสื่อสารของผูเ้รยีนชาวไทย
ในการสื่อสารภาษาสเปนนัน้ ผูเ้รยีนมกีารใชก้ลวธิกีารท าใหส้มัฤทธิผ์ลในการแกไ้ข
ปัญหาในการพดูมากทีส่ดุ (85.12%) รองลงมาคอืกลวธิกีารเลีย่งในการแกไ้ขปัญหา
ในการพดู (8.53%) กลวธิกีารท าใหส้มัฤทธิผ์ลในการแกไ้ขปัญหาในการฟัง (4.72%) 
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และกลวธิกีารเลีย่งในการแกไ้ขปัญหาในการฟัง (1.63%) ซึง่จากเปอรเ์ซน็ตด์งักล่าว
สามารถวิเคราะห์ได้ว่า ผู้เรียนมีการใช้กลวิธีการท าให้สมัฤทธิผ์ลมากที่สุด และ
ผูเ้รยีนใชก้ลวธิกีารสื่อสารเพื่อการแก้ไขปัญหาในการพูดมากกว่าการใช้กลวธิีการ
สือ่สารเพื่อแกไ้ขปัญหาในการฟัง 
 

 ตามผลการวจิยัเบื้องต้น กลวธิทีี่ผู้เรยีนมกีารใช้มากที่สุดคอื การพมึพ า
เพื่อขอเวลาโดยมจี านวนการใชท้ัง้หมด 315 ครัง้ คดิเป็น 57.17% ของการใชก้ลวธิี
การสื่อสาร กลวธิทีี่ปรากฏการใช้สูงสุดรองลงมาคอืกลวธิีการแก้ไขด้วยตนเองซึง่
การใช้กลวิธีการสื่อสารดังกล่าวนั ้นแสดงนัยส าคัญในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศกล่าวคอื การทีผู่เ้รยีนสามารถแกไ้ขขอ้ผดิพลาดดว้ยตนเองได้นัน้ 
ผู้เรยีนจ าเป็นต้องมีความรู้ความเขา้ใจทางภาษา เช่น การใช้ค าศพัท์ ไวยากรณ์ 
หรือประโยคที่ถูกต้อง ดังนัน้การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศนอกจากเน้น
ความส าคญัในการสอนกลวธิกีารสื่อสารแลว้ ควรใหค้วามส าคญักบัไวยากรณ์ภาษา
นัน้ควบคู่กนัไป  
 

 
 

ภาพที ่1. จ านวนการใชก้ลวธิกีารสือ่สารของผูเ้รยีนแต่ละระดบัภาษา 
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 ตามวตัถุประสงคข์อ้ที่ 2 คอืเพื่อเปรยีบเทยีบว่าผูเ้รยีนชาวไทยที่มรีะดบั
ภาษาต่างกนัมกีารเลอืกใช้กลวธิกีารสื่อสารอย่างไรบ้าง หากเปรยีบเทยีบจ านวน
การใชก้ลวธิกีารสื่อสาร ผูเ้รยีนในระดบั A1 มจี านวนครัง้การใชก้ลวธิใีนการสื่อสาร
มากทีส่ดุ 172 ครัง้ ผูเ้รยีนระดบั A2 มกีารใชท้ัง้หมด 164 ครัง้ ผูเ้รยีนระดบั B1 114 
ครัง้ และผูเ้รยีนในระดบั B2 มกีารใชก้ลวธิทีัง้หมด 101 ครัง้ ซึง่สามารถสรุปได้ว่า
ผู้เรียนที่มีระดบัภาษาที่สูงขึ้นจะใช้กลวิธีการสื่อสารน้อยลง ผลดงักล่าวมีความ
สอดคล้องกับงานวิจัยส่วนใหญ่ (Bialystok & Frohlich, 1980; García Núñez, 
2006; Prebianca, 2009) เพราะผู้เรยีนในระดบัภาษาต ่ากว่าต้องใชค้วามพยายาม
มากกว่าเพื่อสือ่ความหมาย ผูว้จิยัยงัพบว่าผูเ้รยีนในระดบัภาษาทีต่ ่ากว่ามแีนวโน้ม
ในการเลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาษาแม่และภาษาต่างประเทศอื่นๆ 
มากกว่า และผู้เรยีนในระดบัภาษาที่สูงกว่านัน้มกีารเลอืกใช้กลวธิทีี่เกี่ยวข้องกบั
ภาษาเป้าหมายมากกว่า 
  

 
 

ภาพที ่2. ประสทิธภิาพจากการใชก้ลวธิกีารสือ่สารของผูเ้รยีน 
จ าแนกออกเป็นระดบัภาษาและความถี ่

ในการใชก้ลวธิกีารสือ่สารความถีส่งู (H) และความถีต่ ่า (L) 
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 ภาพที ่2 แสดงใหเ้หน็ว่าความถี่ในการใช้กลวธิกีารสื่อสารหรอืจ านวนครัง้
ในการใช้กลวธิกีารสื่อสารของผู้เรยีนระดบัภาษา A1-A2 ส่งผลต่อประสทิธภิาพ
การสื่อสารอย่างมนีัยส าคญั กล่าวคอืผูเ้รยีนในระดบัภาษา A1 และมรีะดบัความถี่
สูง (H) ในการใช้กลวธิีการสื่อสารจะมปีระสทิธิภาพมากกว่าการผู้เรยีนที่มรีะดบั
ความถี่ต ่า (L) อย่างไรกต็ามเมื่อระดบัภาษาของผู้เรยีนสูงขึ้น กล่าวคอืผู้เรียนใน
ระดบัภาษา B1-B2 ทัง้ผูเ้รยีนทีม่คีวามถีส่งูและถีต่ ่านัน้ เมื่อใชก้ลวธิกีารสื่อสารแลว้
ไม่ไดส้ง่ผลต่อประสทิธภิาพการสื่อสาร ดงันัน้จงึสามารถสรุปไดว้่า ความถีใ่นการใช้
กลวิธีการสื่อสารเป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อประสิทธิภาพการสื่อสารแค่เพียงส าหรบั
ผู้เรยีนในระดบัภาษาเบือ้งต้น A1-A2 อนัเนื่องจากกลวธิกีารสื่อสารนัน้ช่วยใหก้าร
สนทนาระหว่างผูเ้รยีน ซึ่งยงัขาดโครงสรา้งภาษาและความสามารถในการสื่อสาร 
และเจา้ของภาษาสามารถด าเนินไปได ้ 
 

 กล่าวโดยสรุป ระดบัภาษานัน้สง่ผลต่อประสทิธภิาพการสือ่สารของผูเ้รยีน
จากขอ้มูลขา้งต้น แต่ในขณะเดยีวกนั จ านวนการใชก้ลวธิกีารสื่อสารอาจจะไม่ใช่
ตวัแปรหลกัทีคู่่สนทนาใชแ้ลว้ส่งผลต่อประสทิธภิาพการสื่อสาร อาจมตีวัแปรอื่นที่
ส าคญักว่า เช่น ความสามารถในการสื่อสาร (Communicative competence) ซึ่ง
หมายรวมถงึการพฒันาทกัษะดา้นไวยากรณ์ การใชภ้าษาทีเ่หมาะสมกบับรบิท การ
เลอืกใชก้ลยุทธต่์างๆ เป็นตน้  
 

 ส าหรบัวตัถุประสงคข์อ้ที ่4 คอืเพื่อศกึษาประสทิธภิาพการสื่อสารของกลวธิี
การสื่อสารแต่ละประเภทนัน้ จากการวเิคราะหก์ลวธิกีารสื่อสารลกัษณะต่างๆ แลว้ 
พบว่ากลวธิกีารสือ่สารทีผู่เ้รยีนใชม้ากทีส่ดุและสง่ผลใหเ้กดิประสทิธภิาพการสื่อสาร
ทุกครัง้ คอืการแกไ้ขดว้ยตนเองและกลวธิกีารสื่อสารทีผู่เ้รยีนใชแ้ลว้เกดิประสทิธภิาพ
การสือ่สารน้อยทีส่ดุ (30%) คอืการสลบัภาษา โดยเฉพาะการสลบัภาษาเป็นภาษาแม่  
 

 ดงันัน้การทีผู่เ้รยีนรูจ้กัวธิกีารเลอืกใชก้ลวธิกีารสื่อสารใหเ้หมาะสมกบัตนเอง 
และบรบิทการสนทนาย่อมส่งผลใหก้ารสื่อสารมแีนวโน้มบรรลุวตัถุประสงคก์ารสื่อสาร
ยิ่งขึ้น การจดัการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศแนวสื่อสาร (Communicative 
approach) โดยเฉพาะในระดบัภาษาเบือ้งตน้ จงึควรเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนรูจ้กักลวธิี
การสื่อสารรูปแบบต่างๆ และจดักจิกรรมใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กใชก้ลวธิใีนการสนทนา อนัจะ
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เป็นแนวทางหนึ่งที่ท าใหผู้เ้รยีนพฒันาการใชก้ลวธิกีารสื่อสารควบคู่กบัไวยากรณ์ 
ซึง่จะก่อใหเ้กดิการพฒันาทกัษะในการสื่อสารและช่วยใหผู้เ้รยีนรูจ้กัเลอืกว่ากลวธิี
การสื่อสารใดเหมาะสมกบัตน และเมื่อผู้เรียนมคีวามช านาญในการใช้กลวิธกีาร
สื่อสารแลว้ ผูเ้รยีนจะสามารถน าไปใชใ้นสถานการณ์จรงินอกชัน้เรยีน และส่งผลให้
การสือ่สารในครัง้นัน้มปีระสทิธภิาพ  
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